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H AAefavdopa KoUtpa epyaletal wg MetagpdoTtpia oto YToupyeio ESwTepikwv kal pIAd

amrraiota AyyAikd, FaAAIKd, Meppavikd kal lotravikd.

Amogoitnoe amd 1o Tunua MNaAAikAg MNAwooag kai PidoAoyiag Tou MNavemoTtnuiou ABnvwv Kai
ouvéxioe TIg atroudég Tng aTo MavemoTiuio “Ruprecht-Karls Universitat” otnv XaideABEépyn,
otTou €18IkeuTNKE oTnv Olkovopiky OpoAoyia oTtnv Neppavikh kai TTapakoAouBnoe oepivépia

perdepaong ammd Tnv AyyAikA otnv Mepuavikn.

Eivai kdroxo¢ tou MeTamruyxiakou TitAou Zmoudwv otnv Aggikoypagia (Aegikoypagia:
Otwpia kai E@appoyég) Tou lMavemoTtnuiou ABnvwy Kal ota TTAQICIO TOU OUYKEKPIUEVOU
dlaTUNUATIKOU PETATITUXIOKOU TTPOYPAUUATOG OTTOUdWY TTPAYUATOTIOINCE TNV TTPAKTIKY TNG
aoknon oto Kévipo AegikoAoyiag uttd tnv emiAeywn Tou Kupiou TPATTAAN YE QVTIKEIMEVO TNV
aveupean Kal avaAuon dUoKoAwv Aégewv. To Béua TG SITTAWWPATIKAG TNG €pyaadiag fTav n
«ZUvTagn TTPodIaypaPuwyV Kail ETTIAEYMEVWY ANUUATWY yia EAANVO-ayyAIKO NAEKTPOVIKO AEEIKO»

TTOU aTreuBUveETAl o€ (epyalduEVOUG) evnAiKoug.

Eivai etmmiong ké&toxog tou MetamruyiakoU TitAou Zmroudwv otnv Opydvwon kai Aioiknon
Emyeipicewv (MBA) Tou MavemoTtnuiou Meipaidg kar oTa TAQiola Tou TpoypdupaTog autou
TTapakoAouBnoe didgopa oepivépia ota Mavemotiuia “University of Chicago” kai “Loyola

University Chicago”.

‘Ex€l CUMPETAOXEI OTR ocuyypa@r Tou diyAwooou €1dikoUu yAwooapiou onuacioloyias kai
mpayuaroAoyiac «AiyAwooorroinon tou A glossary of semantics and pragmatics Tou Alan
Cruse» (EBvikd kai Kamodiotpiakd [Mavemotiupio ABnvwv, 2008) kabwg etmiong otn
ouyypa®n Tou «MAwaooapiou @euivioTikng Bswpiac» (EOBvikS kal KatrodioTpiakd MavemoTriuio
ABnvwv, 2009).

‘Exerl emriong ouppetdoyel otnv Huepida und Meeting on Lexicographic Theory and Practice”
TTou dSlopyavwonke atmd To EBviké kar KatrodioTtpiakd MavemoTtripio ABnvwy Tov Mdio 2008
pe Tnv avakoivwon “Developing an English-Greek comparable corpus using web texts”. Ta
epeuvnTIK& TNG evdla@épovta TTEPIAAPBAvVOUV TNV opoAoyia, PETGPPaan, YAwaoooAoyia Kal

Ae€ikoypaepia.



